
 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Malaar, Fifth Mehl: 

ਖੀਰ ਅਧਾਰਰ ਬਾਰਰਕੁ ਜਬ ਹ੅ਤਾ ਰਬਨੁ ਖੀਰ੄ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
When the baby's only food is milk, it cannot survive without its milk. 

ਸਾਰਰ ਸਮਹਾਰਲ ਮਾਤਾ ਮੁਰਖ ਨੀਰ੄ ਤਬ ਓਹੁ ਰਤਿ਩ਰਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥ 
The mother takes care of it, and pours milk into its mouth; then, it is satisfied 
and fulfilled. ||1|| 

ਹਮ ਬਾਰਰਕ ਰ਩ਤਾ ਩ਿਭੁ ਦਾਤਾ ॥ 
I am just a baby; God, the Great Giver, is my Father. 

ਭੂਲਰਹ ਬਾਰਰਕ ਅਰਨਕ ਲਖ ਬਰੀਆ ਅਨ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The child is so foolish; it makes so many mistakes. But it has nowhere else to 
go. ||1||Pause|| 

ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਬਾਰਰਕ ਬ਩ੁਰ੃ ਕੀ ਸਰ਩ ਅਗਰਨ ਕਰ ਮ੃ਲ੄ ॥ 
The mind of the poor child is fickle; he touches even snakes and fire. 

ਮਾਤਾ ਰ਩ਤਾ ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਰਾਖ੄ ਅਨਦ ਸਹਰਜ ਤਬ ਖ੃ਲ੄ ॥੨॥ 
His mother and father hug him close in their embrace, and so he plays in joy 
and bliss. ||2|| 

ਰਜਸ ਕਾ ਰ਩ਤਾ ਤੂ ਹ੄ ਮ੃ਰ੃ ਸੁਆਮੀ ਰਤਸੁ ਬਾਰਰਕ ਭੂਖ ਕ੄ਸੀ ॥ 
What hunger can the child ever have, O my Lord and Master, when You are 
his Father? 

ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਰਗਿਰਹ ਤ੃ਰ੄ ਮਰਨ ਬਾਂਛ੄ ਸ੅ ਲ੄ਸੀ ॥੩॥ 
The treasure of the Naam and the nine treasures are in Your celestial 
household. You fulfill the desires of the mind. ||3|| 

ਰ਩ਤਾ ਰਿ਩ਾਰਲ ਆਰਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ ਬਾਰਰਕੁ ਮੁਰਖ ਮਾਂਗ੄ ਸ੅ ਦ੃ਨਾ ॥ 
My Merciful Father has issued this Command: whatever the child asks for, is 
put into his mouth. 

ਨਾਨਕ ਬਾਰਰਕੁ ਦਰਸੁ ਩ਿਭ ਚਾਹ੄ ਮ੅ਰਹ ਰਹਿਦ੄ ਬਸਰਹ ਰਨਤ ਚਰਨਾ ॥੪॥੨॥ 
Nanak, the child, longs for the Blessed Vision of God's Darshan. May His Feet 
always dwell within my heart. ||4||2|| 


